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E1 vocablo "Bunker" ha sido muy utilizado por los com­
batientes de la Divisi6u Azul, por ende, reproducido en las "B!s 
torietss d e Guerra", presentes.-

Durante la Segunda Guerra Mundial, (193911945), los com­
batientes, tanto alemanes, como rusos o aliados, designaban 

"bunker" a todo refugio BUbterr,lineo, utilizado para protegerse 
de los bombardeos �a�~�r�e�o�s� o terrestres.-

IlBunker" no figura en los diccionarios antiguos del 
idioma alemán.- En los ingleses consta IlBunk:er" como vendedor y 
repartidor de carb6n.- En terminologia marinera designan "bunker" 
al camarote o nicho donde guardan carbón.-

En 1987, se public6 en España un libro de ttrminologia 
militar, en el que define BUNKER como de or1gen alemán �(�s�i�~�.�)�.�-

La Defensa Ant1sp6rea llemaoa, no s;;mpleaba IIBunker ll para 

señalar los refugios antiaáraos; Z U F L U C H T, o algo pa-
recido, indicaban los cartates �.�n�u�~�c�i�B�d�o�r�e�8� de la protecci6n 
contra bomb@rdeos enemigos.-

Los combatientes aspañoles, en campañas anteriores de 
�1�~�3�9�,� �u�t�i�l�i�z�a�r�~�n�:� 

_ Refugio: Cueva o local subterránece, apropiado para 
defenderse de bombardeos,o de tiradores pr6ximos.-

- Chavola.- De origen vascuence, cobijo de personal en 
los frenues.-

-Casamata: B6vedas fortificadas para artillar1a y,por e 
extensi6n, aplicado para designar refugio personal en 
campaña.­

Lo curioso de "CASAMATAtI es que vale para 108 
idiomas ruso y alemán.-

-Blocao: Esto si que va a ser de origen alemán, por 
ser 11 Blokhaus" lo que designa fortines endebles , 

a base de mader§menes, forrajes y tierras.- Pues en ru­
so es algo parecido: "Bloklaus".-

"BUNKER tI ha quedado cons8sgado como lugar de refugio, escondite 
protegido, habitáculo bajo tierra,y, metaf6ricamente lugar o 
grupo a resguardo de algo.-




